
ocupaves a la muntanya. El déu porador de I'arc,4s que
mai abans no havia utilitzatles seves armes si no era con-
tra daines i cabres fugisseres, va acabr amb ell, ferint-lo
amb mil fletxes i buidant gairebé el seu carcaix, mentre el
negre verí s'escolava per les ferides de la serp. I perqué el
pas del temp: no pogués esborrar lafamad'aquesta ges-
ta, v^ instituir un jocs sagrats amb competicions molt
concorregudes, anomenats Pítics pel nom del serpent
vengut. Aquí, qualsevol jove que aconseguia la victória
amb els punys, amb les mans, o amb les rodes del seu car-
ro rebia com a recompensa una garlanda d'alzina; [a50] el
llorer no existia encera i Febos cenyiaels seus polsos or-
nats per la llarga cabellera amb una garlanda de fulles de
qualsevol arbre.

[Dafne]

El primer amor de Febos va ser Dafne, filla de Pe-
neu;46 no va ser causat per un atzar cec, sinó per la ira
cruel de Cupido.+z El Deli,as tot iust després d'haver ven-
gut el serpent, I'havia vist mentre corbava, tot tensant la
corda, els extrems del seu arc i li havia dit: "¿Qué fas ru,
nen'juganer, amb armes d'homes? Portar aquesta mena
de cirrega a les espatlles m'escau a mi, que sóc capaE de
donar cops infal.libles a una fera o a un enemic, i que fa

45. Apol.lo.
46. Riu principal de Tessiüia.
47.Dfu de l'amor, fill de Venus.
48. Sobrenom d'Apol-lo, anomenat així perqué va néixer a l'illa de Delos.
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poc he abatut amb fle*es innombrables Pitó, que cobria
tanta extensió de terreny amb el seu ventre cárregat de
verí. Tu ¿contenta't d'encendre amb la teva flama=no sé
quina mena d'amors,_i-no vulguis aspirar a una glória que
a mi em pertoca>. El fill de Venus li va respondie: "El ieu
arc pot travessar tot el que vulgui, peró el meu et traves-
sari a tu; en la mateixa mesura en qué tots els animals són
inferiors a un déu, la teva glória és menor que la meva>>.
Aixó va dir i, trencant I'aire amb el moviment de les seves
ales, va col.locar-se, velog, en el cim ombrívol del parnis;
del seu buirac carregat de sagetes va treure dues fletxes
amb efectes ben diversos; I'una fa fugir I'amor, I'altra el
produeix. T.a que el produeix és d'or i té una punta afila-
da i lluent; la que el fa fugir és roma i té plom sota la ca-
nya. Aquesta última va clavar-la el déu a la nimfa, filla de
Peneu; amb I'altra va ferir Apol.lo, travessant els seus
ossos fins al moll. Tot d'una ell queda enamorat; ella fuig,
fins i tot, de la paraula ..amantlr; gaudeix només .r, .i,
amagatalls dels boscos i amb les despulles de les feres que
captura, imitan_t, així,la virginal Febe.ae Una cinta lliga-
va els seus cabells deixats anár en desordre. Molts .r"rr I..
els seus pretendents; peró ella, desdenyant-los tots, sen-
se poder suporter la idea de prendre marit, recorre els pa-
ratges'més amagats dels boscos, sense preocupar-se dela-
ber qué és I'himeneu,5o ni qué és 

-l'amoi, 
ni qué el

49-Dian4 germana bessona de Febos Apol.lo i deessa dels boscos i de la
cacera. Com ja hem visr era idendficada r-L h llutt4 igual que el seu germi
era identificat amb el sol.

50. El casament. Himeneu era un déu fill d'Apol.lo i d'una nimfa, o de
venus i d9 pacgs segons una altra rradició, encarregat de presidir les cerimó-
nies nupcials i d'encendre les torxes qu. 

"r.r, 
po.r.-des a li processó nupcial.
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matrimoni. El pare li ha dit sovint: "Has de donar-me un

*""át., fiila,,. Él pare li ha dit sovint: "Filla meva' has de

3on"t--" néts,n. Ll6 qr't" odiava com un crim les torxes

coniugals, s'avergonyia i mostrava el seu bell rostre envart

á; ;;E;t; i, en,náltant el coll del seu pare amb els seus

bragos af.úagadors, va dir-li: "Atorga'm, par-e esttmadis-

sim, d" poder gaudir d'una virginita.t perpétua' b'l seu

o"rá l" n" ton.ódir abans a Diana". Ell hi accedeix; pero

Ii", O"t"e, la teva mateixa bellesa t'impedeix.d'aconse-
guir el que desitges, i la teva aParenga no s'adtu gens at

L., ',rot.'F"bos l'éstima; ha visi Dafne i desitja unir-se.a

ella. Espera aconseguir alló que desitia i els,seus propis

oracles I'enganyen-5l Com es cremen les palles tteugeres

"" 
."p llevides les espigues' com es cremen les tanques

"-f 
tát torxes q,t".t.t uiánant sense adonar-se ha apropat

-"rr* 
o ha deixat abandonades amb I'arribada del dia'

així el déu es consumeix en flames, així es crema fins al

ions del seu cor, i nodreix amb esperances un amor est¿-

;ifMi;" ek cabells d'ella q*t. 
"atiett 

en desordre p-el seu

coll i es demana: ..¿Com setiett si els pentinés?"' Veu els

;;;; 
"llt 

que brillen com estrelles, veu els seus llavis i no

;¿;;; dh"rr".-lot vist; [500] lloa els dits,les mans'-els

."á.k i els bragos nus fins més amunt del colze' Les

o-* o". ,ro n.t les imagina millors encera' Ella' peró'

i.rig *et velog que la brisa lleugera i no es derura en sen-

tir áquestes paráules que la criden:

..Nimfa, t'ho suplico, filla de Peneu, atura't; no et Per-
segueixo amb malis intencions; nimfa, atura't' Així fuig

l'"1.1h del llop, la cérvola del lleó, així fugen amb ales

tremoloses les colomes de I'iliga, cadascuna dels seus

enemics; jo et segueixo perqué t'estimo' Pobre de mi! vés

"r, "o-pi" 
de nJ"au."áe bo." a terra'Que les teves ca-

-"r, 
qrr'" no ho mereixen, no sentinles ferides dels esbar-

""tt 
i q.r. jo no et sigui una causa de dolor' Els terrenys

o., orri'"presses són abruptes; no corris tant, t'ho Prego'
id"i*" de'fugir; io mateixit seguiré més a Poc l poc' Si-
pigues, tanmateix, qui has enamorat; jo no sóc pas un

habitattt de les muntanyes' no sóc un Pastor' nr un

d'aquells homes rudes que guardgn pel aquí.bestiar .i ra-

-"rr. 
No saps, tto tapt, inionscient, de qui fuges i per

aixó fuees. Á mi m'o-beeixen la terra de Delos, Claros i

Ténedo"s. i la residéncia reial de Pitara;52 Júpiter és el meu

Dare: Der a mt es revela el que seri, el que ha estat i el que
'¿t, oó a mi els cants s'acompanyen dels sons de les cor-

des; l" meva fletxa és infal'li61e, tot i que n'hi ha una més

infál'üble que la meva, la qu-e ha ferit el meu cor, abans
lliure de.uites. La mediciná ha estat una de les meves in-

vencions, sóc anomenat auxiliador pertot arreu, i contro-
lo el poder de les herbes. Ai de mi! El mal d'amor no Pot
s". güarit amb cap mena d'herbes i les arts que són útils a

totliom de res no serveixen al seu senyor>'

Tenia intencions de continuar parlant, peró la filla de

Peneu va fugir amb la seva cursa eiporuguida i va deixar-

52. s¿ntu¡ris famosos d'Apol'to; Delfos a la Grécia continental, claros

i pitara a Asia Menor, i Téneáos a I'illa del mateix nom, prop de Troia.51, Apol'lo coneix el futur i el transmet als homes per mitji d'or¿cles'

Hauria dá ,aber, doncs, quina és la sort que espera al seu amor'
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lo a ell i al seu discurs inacabat. També aleshores li va
semblar bella; els vents li descobrien les formes del cos,
I'aire de cara li agitavaels vestits mentre corria, i la brisa
lleugera li tirava enrere els cabells; la fugida augmentava
la seva bellesa. Peró el jove déu no Pot suPortar més per-
dre el temps amb paraules afectuoses i, e-mpés per I'amor,
segueix les seves petjades amb passos freturosos. Com
qün un sos de lés Gil'lies ha vist una llebre en camP
ób"tt i, airb les seves potes, l'un cerca d'acon-seguir la
presa i l'altre la salvació; I'un sembla que I'agafa' esPera
d'"tgr"p"r-la d'un moment a I'altre i frega le.s petiades
ambil musell estirat; l'altra té la incertesa de si seri atra-
pada, escapa per un pél de les mossegades mateixes i es-
qnioa h bóca que ia [a tocava; així corrien el déu i la don-
)elle, ell mogut'per l'esperanga' -ella-per 

la^ por' El
perseguidot, átt-it"ix, ajudat per les ales de I'amor, és
i"er ñpia i no es permet un moment-de repós; encalqa
l'esquerra de la fugitiva i llanga el seu alé sobre els cabells
.r."rrrp"t, pel seú coll. Ella va empal'lidir esgotada i,
,r"rrg.rá" per I'esforg de lavertiginosa.fugida, va dir, tot
.otti.-pltnt les aigües del Peneu: o.Ajuda'm, pare, si és
veritat que els riusleniu poder diví; destrueix, transfor-
manl-ta, aquest¿ figura 

-.rra 
que m'ha fet ser massa de-

sitjada".

Tot just acabadala pregiria, un Pesat entorpiment li
envaeix els membres, els seus pits delicats comencen a ser
envoltats per una fina escorga, ISSO] els seus cabells crei-
xen transiormant-se en fulles, els seus bragos en bran-
ques; els peus, suara tan igils, queden fixats a terra' con-
vertits en arrels immóbils, el seu cap esdevé una copa
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d'arbre. Només queda d'ella la seva bellesa resplendent.
Febos, tanmateix, continua estimant-la; Posa la má dreta
en el tronc i sent com batega encara el seu cor sota la nova
escorEa; estreny amb els seus bragos les branques com si
fossin membres i omple la fusta de besos; la fusta, peró,
refusa els petons. El déu li digué: ..Ja que no Pots ésser la
meva esposa, seris, no ho dubtis, el meu arbre; ornar)s
per sempre, llorer, els meus cabells, la meva lira, el meu
Luirac; ácompanyaris els cabdills romans quan veus ale-
gres cantin el seu triomf i el Capitoli sigui testimoni de les
il"rg.t"r desfilades. També ru et dreEaris, com a guardiana
fidelíssima davant les portes d'August i protegiris la co-
rona d'alzina situada enmig;51 igual que el meu caP es
conserva sempre jove i els meus cabells no són mai tallats,
rep també tu l'honor de tenir un fullatge perenne>. Pe)54
havia acabttde parlar; el llorer va assentir amb les bran-
ques novelles i va semblar que havia agitat la copa com si
fos un cap.

llol

Hi ha una vall boscosa a Hemónia,55 envoltada pertot
arreu d'una escarpada selva; és anomenada Tempe. A tra-

53. Per un privilegi del senat, August gaudia de I'honor de tenir un
llorer a cada costat de la porta del seu palau, i, damunt, de la porta, una
corona d'alzinaque li havia estat concedida Per ser "el salvador dels ciuta-
dans".

54. Sobrenom d'Apol'lo. Era originiriament un déu de la medicina, des-
prés assimilat a Apol'lo.

55. Nom que es donava també a la regió grega de Tessilia'
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